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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniich véci sdéluje, Ze dne 24. ledna 2005 byla v Uldnbétaru podepsina Dohoda o hos-
podafské spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Mongolska.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku VI odst. 1 dne 24. ledna 2005.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA O HOSPODARSKE SPOLUPRACI
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY

A VLADOU MONGOLSKA

Vlida Ceské republiky a vlida Mongolska, dile uvidéné jako strany:

Inspirovény tradiénimi pfitelskymi styky a srdeénymi vztahy, které mezi nimi existuji;

S pfdnim rozvijet a prohloubit hospoddfskou, primyslovou, technickou a technologickou spoluprici na
z4kladé reciprocity a vzdjemné vyhodnosti;

S védomim nutnosti existence odpovidajici privni dpravy &esko-mongolskych vztahd, bez djmy privnim
pfedpistim, platnym v kaZdém stitg;

se dohodly na nisledujicim:
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AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

The Government of the Czech Republic and the Government of Mongolia, hereafter

known as the Parties:

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations, which exist

between them;

Desirous of developing and intensifying their economic, industrial, technical and

technological cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefit;
Conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Czech-

Mongolian relations, without prejudice to laws and regulations in force in each state,

respectively,

Have agreed as follows:
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Clinek I

Piedmét smlouvy

Strany souhlasi s tim, Ze cili této Dohody, bez 4jmy privnim pfedpisiim, platnym v kazdém stité, bude:

a) podporovat &innosti odvétvi uréenych v této Dohodé, ve snaze zvy$it dvoustrannou hospodéfskou, pri-
myslovou, technickou a technologickou spoluprici;

b) podporovat a rozvijet obchodni kontakty a souvisejici pfileZitosti;
¢) napoméhat rozpoznivini investiénich pfileZitosti ve svych stitech;
d) podporovat spoluprici v oblastech vzijemného z4jmu, zejména financi, bankovnictvi a &innosti souvisejicich

s hospodifskym a socidlnim rozvojem;

e) posilovat rozvojovou spoluprici sledujici celkové rozsifeni hospodafskych vztahii mezi obéma stranami.

Clinek II

Hospodaiskd a pramyslova spoluprice

Strany sdilejf zdsady svobodné trZni ekonomiky. V disledku toho souhlasi s podporovinim a usnadfiovinim
$irsi fipolupréce mezi fyzickymi a pravnickymi osobami v&etné podnikatelskych spoleZenstvi, sdruZeni, instituci
a vlddnich agentur, bez 4jmy privnim pfedpisim, platnym v kazdém z téchto stitd. S timto cilem se dohodly:

1. Hospodiisk4 spoluprice

a) uskutetfiovat vyménu informaci o prioritich hospodifského vyvoje, o nirodnich hospodéfskych plinech
a projekcich;

b) poznidvat a usnadfiovat investiéni pfileZitosti v soukromém sektoru a kvazistitnich podnicich:

i) vz4djemnym informovinim o privnich pfedpisech, upravujicich zahraniéni investice a o jejich zménéch;

ii) vyhleddvdnim specifickych projekti a obori potencidlniho zijmu pro spolednou spoluprici;
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ARTICLE 1
Objectives

The Parties agree that the objectives of the Agreement, without prejudice to laws
and regulations in force in each state, are to:

(a) Promote the activities of sectors identified in this Agreement in endeavours to
increase bilateral economic, industrial, technical, technological cooperation;

(b)  Support and develop business contacts and related opportunities;

(c) Facilitate the identification of investment opportunities in their respective states;

(d) Encourage cooperation in areas of mutual interest, especially finance, banking, and
activities related to economic and social development;

€) Reinforce development cooperation for the overall enhancement of the economic

relationship between the two Parties.

ARTICLE 11

Economic and Industrial Cooperation

The Parties share a commitment to the principles of free market economy. They
consequently agree to encourage and facilitate greater cooperation between their natural
and legal persons including business communities, associations, institutions, and
government agencies, without prejudice to laws and regulations in force in each state. To

this end, they agree to:

1. Economic Cooperation

(a) Exchange information on the economic development priorities, national economic
plans and forecasts;
(b) Identify and facilitate investment opportunities in the private sector and parastatal

enterprises by:

) informing each other on the laws and regulations governing foreign
investments and any changes thereto,

(i) identifying specific projects and sectors of potential interest for joint

cooperation,
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iii) informovanim p¥islusné podnikatelské vefejnosti o investiénich pfileZitostech v druhém stitg; a

iv) podporovinim rozvoje finanéni, poji§fovaci a bankovni spoluprice;

podporovat hospodéfské a investiéni mise, analyzy trhu, vyiménu obchodnich a marketingovych informaci,
podnikatelskych a instituciondlnich kontaktd a ostatnich iniciativ, které pfibliZi potencilni podnikatelské

partnery;

informovat se vzijemné o existujicich moZnostech tykajicich se obchodnich a primyslovych veletrhd, vy-
stav, misf a ostatnich podpirnych aktivit;

umoZnit ve vefejném a soukromém sektoru vyménu odbornikd, technikd, investord a zdstupcl podnikatel-
ské sféry, jakoZ i materi4ld a zafizeni potfebnych pro vykon &innosti spadajicich do pisobnosti této Do-

hody;

vyhleddvat moZnosti rozvoje spoleéného podnikén{ ve tfetich stitech vychdzejici z partnerstvi Eeskych
a mongolskych spoleénosti a osob.

2. Prumyslov4 spoluprice

Prosazovat a rozvijet primyslovou, technickou a technologickou spoluprici vefejnych i soukromych sek-

torti, véetné pfevodu technologie p¥islu§nymi cestami p¥i plném respektovini priv k duSevnimu vlastnictvi
a v souladu s jejich pfislusnou hospodifskou a rozvojovou politikou a prioritami tak, Ze budou usnadfiovat
a povzbuzovat:

zakl4dani spolednych podniki;

vyménu informaci o technologiich a know-how, licengnich uspofddanich a priimyslovém poradenstvi;

pfevod technologii prostfednictvim know-how, zadkolovini a vyzkumnych programi s cilem rozvijet
uplatnéni, pfizplisobeni a zlepeni dosavadnich a novych technickych vyrobkii, postupli a manaZerskych
dovednosti;

podnéty ke zdokonaleni kontroly jakosti a standardii vyrobki, zejména v oblasti exportu;
kontakty mezi odbornou vefejnost{ v oblasti priimyslu, védy a technologie; a

vyménu nizord na pfipravu a realizaci védeckych a technologickych postupt.
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(i)  informing their respective business communities of investment opportunities

in the other state; and

(iv)  encouraging the expansion of financial, insurance and banking cooperation.

(c) Promote and support economic and investment missions, market analyses,
“exchange of commercial and marketing information, business and institutional
linkages, and other initiatives which bring together potential business partners;

(d) Inform about appropriate facilities concerning trade and industrial fairs, exhibitions,
missions and other promotional activities,

(e) Facilitate an exchange of public and private sector experts, technicians, investors
and business representatives as well as material and equipment necessary for the
fulfilment of activities falling within the scope of this Agreement;

) Explore joint business development possibilities in third states arising from

partnership between Czech and Mongolian companies and entities;

2. Industnial Cooperation

Promote and enhance private and public sectors' industrial, technical and technological
cooperation, including transfer of technology through appropriate channels in full respect
of intellectual property rights and in accordance with their respective economic and

development policies and priorities by facilitating and encouraging:

(a) Establishment of joint ventures;

(b) Exchange of information on technologies and know-how, licensing arrangements
and industrial consultancy;

(c) Transfer of technology through know how, training and research programmes in
order to promote the application, adaptation, and improvement of existing and new
technical products, processes and management skills;

(d) Initiatives to improve quality control and standards for products notably for export,

(e) Contacts between the respective industry, science and technology communities; and

(f) Exchanges of views on the formulation and application of science and technology

policies.
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Clinek III

Rozvojovi spoluprice

Strany sdilej{ zZimér uskute&fiovat z4sady rozvojové spoluprice. Touto Dohodou vyjidfily souhlas ke spolu-

7 ¥ v

préci za iéelem podpory a usnadnéni $ir$tho zaﬁojem’ soukromého sektoru do primyslového a technologického

ristu obou stitil. Strany vyvinou zvlastni sili

odpofe vytvifen{ dlouhodobych vazeb mezi jejich vefejnymi

a soukromymi sektory vyhleddvinim rozvojovych projektii zaméfenych na:

b)

d)

podporu instituci pro plidnovini a ekonomické fizeni v obou stitech prostfednictvim technické spoluprice
a dalsich mechanism;

podporu rozvoje lidskych zdroji prostfednictvim spoleénych projektl &eskych a mongolskych vzdéliva-
cich, $kolicich a vyzkumnych instituci se zvl&§tnim zfetelem k programiim, které by zvy3ily schopnost
eskych a mongolskych organizaci vyuZivat nové technologie odpovidajici jejich vyvojovym potfebdm;

pomoc pfi uskutedfiovani industrializace venkova a regiont, zvl4$té s ohledem na potfeby malych a stfedné
velkych primyslovych odvétvi; a

podnéty, podporu a usnadiiovini jinych programi v rozvoji podnikéni.

Clinek IV

Oblasti spoluprice

Hlavn{ oblasti spoluprice spoéivaji v pfisluinych oblastech hospodd¥skych, priimyslovych a rozvojovych

priorit stran, které mohou zahrnovat:

piirodni zdroje, v&etné fizeni zdroji v lesnictvi, rybafstvi, vodnim hospodéfstvi, ochrané pfed desertifikaci,
Zivoli$né vyrobé a v dilnim primyslu;

rozvoj lidskych zdrojii, zejména know-how a 3kolicich programii (v€etn& podpory exportu);

energie;
metalurgie vetné kovodélného primyslu;
primyslovi zafizen{ a komponenty;

elektricky a elektrotechnicky primysl;
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ARTICLE III

Development Cooperation

The Parties share a commitment to the concept of development cooperation. Under

this Agreement, they have agreed to work together to encourage and facilitate greater

involvement of private sector in the industrial and technological growth of both states. The

Parties shall make special efforts to foster long-lasting linkages between their public and

private sectors by identifying development projects that would:

(a)

(b)

(©)

(d)

Strengthen both states' planning and economic management institutions through
technical assistance and other mechanisms;

Promote the implementation of human resource development through projects
linking Czech and Mongolian educational, training and research institutions, with
particular attention to programmes that would enhance the capacity of Mongolian
and Czech organisations to utilise new technologies appropriate to their
developmental needs;

Assist in the implementation of rural and regional industrialisation, particularly
with respect to the needs of small and medium-sized industries; and

Encourage, support and facilitate other programmes of business development.

ARTICLE IV

Areas of Cooperation

The principal areas of cooperation shall be in sectors of respective economic,

industrial and developmental priorities of the Parties, which may include:

(a)

(b)

(©)
(d)
(e)
®

Natural resources, including resource management in Forestry, Fisheries, Water
resources, Prevention of desertification, Livestock and Mining;

Human resovrce development, in particular know how and training programmes
(including export promotion);

Energy;

Metallurgy including metal working industry;

Industrial equipment and components;

Electric and Electro-technical industry;
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g) chemicky a petrochemicky primysl;

h) stavebni primysl;

i) koZedélny primysl;

j) turistika;

k) spoluprice mezi malymi a stfedné velkymi podniky;

1) zem&dé&lstvi a potravindfstvi (intenzivni Zivo&iind vyroba, veterinirni léka¥stvi, chov dribeZe a vepfi,

oprava studni, zavodfiovani v&etn& zavodiiovacich systémii, péstovani olejnatych semen, vyroba rostlinnych
olejli, skladovéni, zpracovani a baleni potravin);

m) Zivotni prostfedi véetné likvidace odpadi a dpravy vody;
n) informaéni a komunikaéni technologie;

0) obranny priimysl;

p) doprava;

q) véda a technologie; a

r) jiné oblasti spoluprice, které mohou byt vzijemné dohodnuty.

Clinek V

Instituce

1. Providéni této Dohody bude vyZadovat dzkou soudinnost a konzultace mezi obéma stranami. Proto obé&
strany timto ustavuji SmiSeny vybor za d€elem plnéni ziméri této Dohody. SmiSeny vybor se bude schizet
v pravidelnych intervalech na drovni niméstkll ministrd. Zasedini SmiSeného vyboru se budou konat st¥idavé
v Ceské republice a v Mongolsku, pokud nebude v jednotlivych pfipadech dohodnuto jinak.

2. Z kazdé strany bude koordina&nim mistem pro dohled nad plnénim této Dohody pfisludny spravni tifad
kazdého stitu, odpovédny za obchod a hospodiéfskou spoluprici, zastoupeny niméstkem ministra jako spolu-
pfedsedou SmiSeného vyboru.

3. SmiSeny vybor miZe ustavit podvybory nebo pracovni skupiny, jak bude nezbytné. Podle potfeby miiZe
vybor zahrnovat zistupce pfislusnych organizaci a instituct, jakoZ 1 vedouci pfedstavitele podnikové sféry obou
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(g)  Chemical and Petrochemical industry;

(h) Construction industry;

) Leather processing industry;

) Tourism,

(k)  Cooperation of small and medium-sized businesses;

0 Agriculture and Food Industry (Intensified animal husbandry, Veterinary medicine,
Poultry and pig farming, Repairing wells, Irrigation including irrigation systems,
Oil seeds cultivation, Vegetable oils production, Food storing, Processing and
packaging);

(m)  Environment including Waste management and Water treatment,

(n)  Information and Communication technology;

(o) Defence industry;

(p) Transportation,

(qQ) Science and Technology;

69 Other fields of cooperation that may be mutually agreed upon.

ARTICLE V
Institutions

1. Implementation of this Agreement shall require close coordination and consultation
between the two Parties. Consequently, a Joint Committee is hereby established by the
Parties to accomplish the objectives of this Agreement. The Joint Committee shall
meet at regular intervals at the level of Deputy Ministers. The Joint Committee
meetings should be held alternately in the Czech Republic and in Mongolia,bunless

otherwise agreed upon in particular cases.

2. For each Party the Coordinating Body to coordinate and oversee the implementation of
this Agreement shall be the respective administrative authority of each state
responsible for trade and economic cooperation policy represented by a Deputy

Minister as a co-chairman of the Joint Committee.

3. The Joint Committee can establish subcommittees or working groups as may be

necessary. As appropriate, the Committee may involve representatives of relevant
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stitl s cilem napomoci provddéni této Dohody. Ve specializovanych pracovnich skupinich miize byt zahrnuta
i d&ast soukromého sektoru.

4. Pokud SmiSeny vybor nerozhodne jinak, koordinaéni mista mu pfedloZi na kaZdém z jeho pravidelnych
zased4ni zprivu, podivajici pfehled o &innosti pracovnich skupin, které mohou byt ustaveny v rdmci této Do-

hody.

5. Ukoly Smi¥eného vyboru
Spoluprice bude zahrnovat ekonomické oblasti zdjmu obou stran. V rimeci privnich pfedpisii platnych

v obou stitech, budou zdkladni zamé&feni SmiSeného vyboru tvofit zejména nésledujici &innosti:

a) vyména ndzorl tykajicich se makroekonomickych otizek v obou stitech;

b) vyména zkuSenosti a roziifeni spoluprice v ekonomickych otizkich oboustranného z4jmu;

c) problematika souvisejici s podnikatelskymi a investiénimi aktivitami;
d) podpora hospodifské, primyslové, technické a technologické spoluprice mezi fyzickymi a privnickymi

osobami obou stitd.

Cinnost Smi¥eného vyboru miZe byt po vzdjemném souhlasu roziffena tak, aby zahrnovala dal3f proble-
matiku v hospodéfské a podnikatelské oblasti.

Clinek VI

Zavéreéna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost datem podpisu a ziistane v platnosti po dobu neuréitou, ledaZe by jedna
ze stran pisemné notifikovala druhé strané ukonéenf platnosti této Dohody. Ukong&eni platnosti Dohody nabude
v takovém p¥ipadé u¢innosti 6 mé&sicli po obdrZeni pfisluiné diplomatické néty.

2. Na Z4dost jedné ze stran miZe byt tato Dohoda po vzdjemném souhlasu pisemnou formou zménéna.
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organisations and institutions as well as high-ranking business representatives of both

states, to assist the implementation of the Agreement. This may include private sector

participation in specialised working groups.

4. Unless the Joint Committee otherwise decides, the Coordinating Bodies shall present to
it at each of its regular meetings reports covering the activities of working groups

which may be established under this Agreement.

5. Tasks of the Joint Committee

Cooperation should cover economic fields of interest to both sides. Within the
framework of laws and regulations in force in both states, the following topics in

particular should form the basis of the Joint Committee's activities:

(a) exchange of opinions on macroeconomic issues in the two states,
(b) exchange of experience and enhanced cooperation in economic issues of mutual

interest;

(c) issues arising in connection with business and investment activities,
(d) promotion of economic, industrial, technical and technological cooperation

between natural and legal person of both states.

The activities of the Joint Committee should be capable of being extended, by mutual

consent, to include other economic or business policy topics.

ARTICLE VI

Final Provisions

1.  This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall continue to
be in force for an indefinite period unless terminated upon written notification by one
of the Parties to the other, the termination being effective six months after the receipt

of the relevant diplomatic note.

2. At the request of either Party, this Agreement may be revised in written form by

mutual consent.
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3. Zména nebo ukonéeni platnosti této Dohody nebude mit vliv na ujednéni a smlouvy uzaviené v jejim
rémci.

4. Tato Dohoda bude provddéna bez Gjmy zivazktm, plynoucim Ceské republice z &lenstvi v Evropské
unii.

5. Na tuto Dohodu se nelze odvoldvat nebo ji vyklddat tak, aby naruSovala, nebo jinak ovliviiovala zivazky
plynouci z jakychkoli smluv uzavienych mezi Evropskym hospodifskym spoledenstvim, nebo Evropskym
spoleenstvim a jeho E&lenskymi stity na strané jedné, a Mongolském na strané druhé, mimo jiné z Dohody
o obchodni a hospodiéfské spoluprici mezi Evropskym hospodéfskym spoledenstvim a Mongolsf{em podepsané
v Lucemburku 16. &ervna 1992.

Na dtikaz tohoto, niZe podepsani, jsouce nileZité zmocnéni za ulelem podepsini Dohody, pfipojili svoje
podpisy.

Diéno v Uldnbétaru dne 24. ledna 2005, ve dvou pivodnich vyhotovenich v &eském, mongolském a anig.‘licke’m
jazyce, pfi€emZ vSechna znénf jsou autentickd. V p¥ipadé rozdilného vykladu dotenych &linki této Dohody je
rozhodujici anglické znéni.

ZA VLADU ZA VLADU
CESKE REPUBLIKY MONGOLSKA
Ing. Milan Urban v. r. Sukhbaataryn Batbold v. r.

ministr primyslu a obchodu ministr primyslu a obchodu
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3. The revision or termination of this Agreement shall not affect arrangements and

contracts already concluded under this Agreement.

4. This Agreement shall apply without prejudice to the obligations flowing from the

membership of the Czech Republic in the European Union.

5. This Agreement may not be invoked or interpreted in a way so as to rescind or
otherwise affect the obligations, arising from any agreements concluded between the
European Economic Community or by the European Community and its member
states of one part and Mongolia on the other part, inter alia, the Agreement on Trade
and Economic Cooperation between the European Economic Community and

Mongolia, signed at Luxembourg on 16 June 1992.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised for this purpose, have

signed this Agreement.

DONE at Ulaanbaatar on 24 January 2005, in two originals in the Czech, Mongolian and
English language, each text being equally authentic. In case of differences of interpretation

of the respective articles of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC MONGOLIA
Milan Urban Sukhbaatarvn Batbold

Minister of Trade and Industry Minister of Trade and Industry
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Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Lito-
méFice: Jaroslav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnickd 10;
Ostrava: LIBREX, Nddrain{ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., NddraZn{ 29; Otrokovice: Ing, Kulefik, Jungmannova 1165; Pardubice:
LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi
a naklad. Ale§ Cengk, ném. Ceskych brati{ 8; Praha 1: Dtim u&ebnic a knih éermi Labut, Na Po¥{& 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
LINDE Praha, a. 5., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s . 0., nim. Miru 9 (Nirodni dém), SEVT
a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Pefkové 14; Praha 6: PPP — Staiikové Isabela, Puskinovo nim. 17;
Praha 7: Donéska tisku, V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani prodejna Sbirky zikonw, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548;
Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — p4 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10:
BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9, Jana Honkovi - YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov:
KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavni t¥. 23; Tibor: Milada Simonovi — EMU,
Budgjovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severodesk4 distribuéni,
s. 1. 0., Havi¥skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. . 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zdkond véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zb¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo
ném. 76, Jindfich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny
neprodlené po dodini z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZs{
&istky po ovéfenf thrady pFedplatného nebo jeho zilohy, Cistky vyslé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny
jednorizové. Zmeény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &fslech 516 205 174, 519 305 174.
V pisemném styku vZdy uvidgjte ICO (prdvnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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